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 76/7. Политическая декларация 2021 года об осуществлении 

Глобального плана действий Организации Объединенных 

Наций по борьбе с торговлей людьми 
 

 

 Генеральная Ассамблея, 

 принимает политическую декларацию под названием «Политическая 

декларация 2021 года об осуществлении Глобального плана действий 

Организации Объединенных Наций по борьбе с торговлей людьми», которая 

прилагается к настоящей резолюции.  

37-е пленарное заседание, 

22 ноября 2021 года 

  Приложение 
 

  Политическая декларация 2021 года об осуществлении 

Глобального плана действий Организации Объединенных 

Наций по борьбе с торговлей людьми 
 

 

1. Мы, государства — члены Организации Объединенных Наций, 

подтверждаем Глобальный план действий Организации Объединенных Наций 

по борьбе с торговлей людьми 1  и сформулированные в нем обязательства и 

выказываем твердую политическую волю к решительным слаженным действиям 

с целью положить конец этому гнусному преступлению, где бы оно ни 

совершалось.  

2. Мы констатируем и подтверждаем свою приверженность реализации 

Повестки дня в области устойчивого развития на период до 2030 года 2 , 

__________________ 

 1 Резолюция 64/293. 

 2 Резолюция 70/1. 

https://undocs.org/ru/A/76/L.11
https://undocs.org/ru/A/RES/64/293
https://undocs.org/ru/A/RES/70/1
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признавая комплексный и неделимый характер этого документа и отмечая 

наличие в нем обязательств, касающихся борьбы со всеми формами торговли 

людьми, признаем важность партнерств в этом деле и подчеркиваем, что 

Повестка дня на период до 2030 года и Глобальный план действий подкрепляют 

друг друга.  

3. Подтверждаем принципиальную важность всеобщей ратификации 

Конвенции Организации Объединенных Наций против транснациональной 

организованной преступности 3  и дополняющего ее Протокола о 

предупреждении и пресечении торговли людьми, особенно женщинами и 

детьми, и наказании за нее 4  с учетом центральной роли этих документов 

в борьбе с торговлей людьми и настоятельно призываем государства-члены, 

которые еще не сделали этого, в приоритетном порядке рассмотреть вопрос о 

ратификации вышеназванных Конвенции и Протокола или присоединении к 

ним. Настоятельно призываем государства, которые являются участниками этих 

документов, к их всестороннему и эффективному выполнению и приветствуем 

решение Конференции участников Конвенции Организации Объединенных 

Наций против транснациональной организованной преступности создать 

механизм обзора хода осуществления Конвенции и протоколов к ней.  

4. Подтверждаем также свое признание того, что «торговля людьми» означает 

осуществляемые в целях эксплуатации вербовку, перевозку, передачу, 

укрывательство или получение людей путем угрозы силой или ее применения 

или других форм принуждения, похищения, мошенничества, обмана, 

злоупотребления властью или уязвимостью положения либо путем подкупа, в 

виде платежей или выгод, для получения согласия лица, контролирующего 

другое лицо, причем эта эксплуатация включает как минимум эксплуатацию 

проституции других лиц или другие формы сексуальной эксплуатации, 

принудительный труд или услуги, рабство или обычаи, сходные с рабством, 

подневольное состояние или извлечение органов, как это определено в 

Протоколе о предупреждении и пресечении торговли людьми, особенно 

женщинами и детьми, и наказании за нее. 

5. Вновь заявляем о своем решительном осуждении торговли людьми,  

особенно женщинами и детьми, которая представляет собой тяжкое 

преступление и грубое посягательство на достоинство и физическую 

неприкосновенность человека, нарушение и попрание прав человека и бросает 

вызов устойчивому развитию, и отмечаем, что уважение прав человека 

представляет собой важный базовый элемент комплексных стратегий по борьбе 

с торговлей людьми. 

6. Подтверждаем важность всеобщей ратификации и выполнения других 

соответствующих международных документов, касающихся торговли людьми, 

включая Конвенцию о правах ребенка 5  и факультативные протоколы к ней, 

касающиеся торговли людьми6. 

7. Напоминаем о Глобальном договоре о безопасной, упорядоченной и 

легальной миграции7 и Глобальном договоре о беженцах8, а также принимаем к 

сведению Общую рекомендацию Комитета по ликвидации дискриминации в 

__________________ 

 3 United Nations, Treaty Series, vol. 2225, No. 39574. 

 4 Ibid., vol. 2237, No. 39574. 

 5 Ibid., vol. 1577, No. 27531. 

 6 Ibid., vols. 2171 and 2173, No. 27531. 

 7 Резолюция 73/195, приложение. 

 8 Официальные отчеты Генеральной Ассамблеи, семьдесят третья сессия, 

Дополнение № 12 (A/73/12 (Part I) и (A/73/12 (Part II)), часть II. 

https://undocs.org/ru/A/RES/73/195
https://undocs.org/ru/A/73/12(PartI)
https://undocs.org/ru/A/73/12(PartII)
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отношении женщин № 38 (2020) по вопросу о торговле женщинами и девочками 

в контексте глобальной миграции9. 

8. Подтверждаем свою решимость прилагать усилия в целях предотвращения 

торговли людьми, в том числе посредством целенаправленных информационно-

просветительских кампаний. Приветствуем объявление 30 июля Всемирным 

днем борьбы с торговлей людьми10. Обязуемся выполнять свои обязательства и 

активизировать свои усилия по предотвращению возникновения спроса, 

который подпитывает торговлю людьми, особенно женщинами и девочками, 

осуществляемую в целях эксплуатации во всех ее формах, и борьбе с таким 

спросом с целью его искоренения и в этой связи обязуемся принять или усилить 

превентивные меры, в том числе законодательного и карательного характера, с 

тем чтобы удержать от совершения преступлений потенциальных 

эксплуататоров и тех, кто выступает в качестве их пособников или получает 

выгоду от такой эксплуатации, и с тем чтобы обеспечить привлечение виновных 

к ответственности. 

9. Подтверждаем свою приверженность устранению социальных, 

экономических, культурных, политических и других факторов, которые делают 

людей уязвимыми для торговли людьми, таких как бедность, низкий уровень 

развития, миграция вне регулирующих норм, безгражданство, безработица, 

неравенство, гендерное неравенство, сексуальное и гендерное насилие, 

дискриминация, в том числе гендерная и расовая дискриминация, инвалидность, 

социальная и финансовая изоляция, маргинализация, стигматизация, коррупция, 

преследования, а также чрезвычайные гуманитарные ситуации, вооруженные 

конфликты и стихийные бедствия. Подтверждаем также исключительную 

важность решения проблемы негативных социальных норм, поддерживающих 

гендерное неравенство и дискриминацию, включая культуру терпимости к 

насилию в отношении женщин, молодежи и детей, которая делает их особенно 

уязвимыми для торговли людьми. Обязуемся прилагать активные усилия для 

привлечения большего числа женщин на руководящие должности и включения 

их во все процессы принятия решений.  

10. Выражаем серьезную озабоченность распространенностью и сохранением 

явления торговли женщинами и детьми, признаем, что женщины и дети 

становятся жертвами торговли людьми непропорционально часто, и призываем 

государства-члены принять или обновить национальные законы и ввести 

комплексные стратегии, программы и другие меры для защиты женщин и детей, 

ставших объектами торговли, от повторной виктимизации и для предоставления 

надлежащей помощи и защиты в соответствии с принципом наилучшего 

обеспечения интересов ребенка. Подчеркиваем важность координации как 

национального, так и международного сотрудничества для усиления 

положительного эффекта от всех усилий по борьбе с торговлей людьми.  

11. Выражаем серьезную озабоченность тем, что пандемия коронавирусного 

заболевания (COVID-19) усугубила существующие ситуации уязвимости для 

торговли людьми, в том числе в контексте использования цифровых технологий, 

и привела к росту числа людей, подвергающихся риску быть вовлеченными в 

торговлю людьми, и к увеличению масштабов проблем, с которыми 

сталкиваются жертвы такой торговли, из-за того, что торговцы людьми либо 

бросают их на произвол судьбы, либо еще больше ограничивают их свободу 

передвижения, а также из-за сокращения доступа к помощи и ограничения или 

полного отсутствия возможности работать либо вернуться домой, что делает 

условия жизни жертв торговли людьми невыносимыми. Признаем 
__________________ 

 9 CEDAW/C/GC/38. 

 10 См. резолюцию 68/192. 

https://undocs.org/ru/CEDAW/C/GC/38
https://undocs.org/ru/A/RES/68/192
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необходимость повышения приоритетности и срочности мер профилактики, 

планирования и координации как на национальном, так и на международном 

уровне для смягчения воздействия новых и нынешних вызовов на эффективное 

принятие мер по борьбе с торговлей людьми, а также необходимость более 

активных глобальных усилий по борьбе с дискриминацией людей, уязвимых для 

торговли людьми, особенно мигрантов, для которых в период пандемии возрос 

риск стать жертвами эксплуатации и торговли. С озабоченностью отмечаем, что 

во время пандемии во всем мире возросла распространенность сексуального и 

гендерного насилия, и обязуемся активизировать усилия по искоренению всех 

форм насилия в отношении всех женщин и девочек в общественной и частной 

сферах, включая торговлю людьми в целях сексуальной эксплуатации и 

сексуальных надругательств и принудительного труда.  

12. Выражаем солидарность с жертвами и потерпевшими и чувство 

сострадания к ним, призываем всецело уважать их права человека и, отмечая их 

роль как проводников перемен в глобальной борьбе с торговлей людьми, 

признаем необходимость учитывать их мнения и опыт в рамках всей 

деятельности по предупреждению торговли людьми и борьбе с ней. Наша 

цель — активно привлекать жертв торговли людьми к разработке, реализации, 

мониторингу и оценке таких усилий. Мы будем предоставлять уход, помощь и 

услуги на основе подхода, в котором центральное место занимают потребности  

жертв и последствия пережитой ими травмы, в целях восстановления здоровья 

и реабилитации пострадавших, обеспечения их доступа к услугам 

здравоохранения, включая услуги по охране сексуального и репродуктивного 

здоровья, а также услуги по охране психического здоровья и психосоциальной 

поддержке, и, в сотрудничестве с гражданским обществом и другими 

соответствующими партнерами, будем проводить мониторинг и регулярную 

оценку такой помощи с учетом мнений пострадавших и стремиться к 

расширению услуг по долгосрочной поддержке и реинтеграции, включая защиту 

и помощь. Мы будем обеспечивать уважительное и достойное отношение к 

жертвам, чтобы они не подвергались ненадлежащему наказанию или 

негативному воздействию, вызванному применением государственными 

органами и сообществами законов, политики и других мер в связи с действиями, 

которые жертвы торговли людьми совершают как прямое следствие ситуации, в 

которой они оказались. 

13. Обязуемся принять соответствующие меры для облегчения доступа жертв 

торговли людьми к правосудию и механизмам защиты, которые не должны 

зависеть от их участия в уголовном судопроизводстве, с учетом национального 

законодательства. Мы будем стремиться обеспечить наличие законов и 

политики, позволяющих уменьшить зависимость от показаний жертв торговли, 

включая использование цифровых доказательств, финансовой документации 

или других форм доказательств в зависимости от обстоятельств. В тех случаях, 

когда свидетельские показания потерпевших необходимы, мы будем 

обеспечивать наличие механизмов защиты жертв с учетом их особой 

уязвимости. Обязуемся также предпринять шаги для обеспечения наличия 

эффективных средств правовой защиты, в том числе механизмов компенсации 

за причиненный ущерб. Кроме того, обязуемся активизировать свои усилия, с 

учетом наших национальных законов, правил и положений, по реализации 

принципа ненаказуемости жертв торговли людьми, который должен 

применяться к противоправным деяниям, в которые жертвы торговли людьми 

вынужденно оказались вовлечены как прямое следствие их положения в 

качестве жертв торговли, и ко всем видам наказания, в том числе по уголовному, 

гражданскому, административному и иммиграционному праву. Обязуемся 

обеспечить надлежащее реагирование на ситуации, связанные с торговлей 
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людьми, в том числе посредством применения носящих упреждающий характер 

и справедливых процедур идентификации, а также обеспечить доступ к 

эффективным средствам правовой защиты для жертв, которые подвергаются 

несправедливому наказанию за незаконные действия, совершенные ими в связи 

с их виктимизацией. 

14. Подтверждаем наше обязательство по защите неприкосновенности 

частной жизни и идентифицирующей личность информации и обеспечению 

безопасности жертв торговли людьми до, во время и после уголовного 

разбирательства и по обеспечению в надлежащих случаях защиты ближайших 

членов их семей и свидетелей от возмездия со стороны лиц, причастных к 

торговле людьми, путем обеспечения их безопасности в соответствии со 

статьями 24 и 25 Конвенции Организации Объединенных Наций против 

транснациональной организованной преступности. 

15. Подтверждаем свою решимость продолжать усилия по обеспечению 

уголовной ответственности за торговлю людьми во всех ее формах и по 

укреплению сотрудничества и координации между государствами-членами в 

странах происхождения, транзита и назначения в целях прекращения работы и 

ликвидации преступных сетей, причастных к подобным преступлениям, в том 

числе путем улучшения обмена информацией (при полном соблюдении 

внутреннего законодательства) и оказания взаимной правовой помощи и 

осуществления экстрадиции в борьбе с преступлениями, которые могут быть 

связаны с торговлей людьми, такими как отмывание денег, коррупция, 

использование незаконных финансовых потоков, незаконный ввоз мигрантов, 

незаконный оборот наркотиков и все формы организованной преступно сти. 

Обязуемся укреплять потенциал правоохранительных органов и систем 

уголовного правосудия в области выявления фактов торговли людьми, 

расследования таких преступлений, судебного преследования виновных и 

анализа финансовых потоков в целях выявления таких преступных сетей в 

сотрудничестве с финансовыми учреждениями. Обязуемся также развивать и 

укреплять национальные механизмы передачи дел в соответствующие 

инстанции и использовать имеющиеся технологии для обеспечения направления 

жертв торговли людьми к специалистам и оказания им необходимых услуг, а 

также для выявления, изъятия и конфискации незаконно нажитых доходов таких 

преступных сетей. Обязуемся далее укреплять потенциал работников системы 

уголовного правосудия, включая сотрудников правоохранительных органов, 

прокуроров, судей и сотрудников исправительных учреждений и инспекторов 

по надзору за условно осужденными, и создавать условия для применения 

ориентированного на интересы жертв и учитывающего возрастные и гендерные 

особенности подхода к обеспечению ухода и оказанию помощи, который 

принимал бы во внимание факторы ограниченности возможностей и пережитой 

травмы и был бы направлен на удовлетворение особых потребностей женщин, 

молодежи и детей.  

16. Мы серьезно озабочены тем, что объем глобальных ресурсов, выделяемых 

на борьбу с торговлей людьми, не соответствует масштабам этой проблемы, и в 

этой связи: 

 a) вновь заявляем о своей твердой поддержке Целевого фонда 

добровольных взносов Организации Объединенных Наций для жертв торговли 

людьми, особенно женщинами и детьми, который был учрежден в соответствии 

с Глобальным планом действий с целью предоставления жертвам торговли 

людьми гуманитарной, юридической и финансовой помощи по установленным 

каналам оказания помощи, таким как правительственные, 

межправительственные и неправительственные организации, и предлагаем всем 
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заинтересованным сторонам вносить в целевой фонд взносы, в том числе 

объявляя их на четырехгодичных совещаниях высокого уровня, посвященных 

оценке Глобального плана действий; 

 b) признаем необходимость обеспечения достаточных, надежных, 

устойчивых и предсказуемых ресурсов для финансирования национальных 

стратегий борьбы с торговлей людьми;  

 c) подчеркиваем необходимость активизировать международное 

сотрудничество, включая наращивание потенциала, обмен передовым опытом и 

специальными знаниями и оказание технической помощи, особенно для 

наименее развитых и развивающихся стран, включая малые островные 

развивающиеся государства, в целях укрепления их способности предотвращать 

все формы торговли людьми и удовлетворять особые потребности жертв, 

включая поддержку их программ развития и укрепление их систем уголовного 

правосудия;  

 d) призываем соответствующие подразделения и органы системы 

Организации Объединенных Наций оказывать помощь государствам-членам по 

их запросу, в том числе путем организации учебной подготовки и наращивания 

потенциала соответствующих учреждений в области предоставления 

психологических консультаций после пережитой травмы и услуг по охране 

психического здоровья и психосоциальной поддержке, которые должны 

учитывать гендерные и возрастные особенности и быть ориентированными на 

интересы и потребности пострадавших, в целях восстановления здоровья жертв 

торговли людьми и их реинтеграции; 

 e) признаем необходимость государственно-частных партнерств для 

предотвращения и выявления торговли людьми, отмечая при этом важную роль, 

которую играют финансовые учреждения, и с признательностью принимаем к 

сведению инициативы государств-членов, предпринимаемые с целью внести 

вклад в глобальную борьбу с торговлей людьми.  

17. Вновь самым настойчивым образом заявляем о важности усиления 

коллективных действий государств-членов по прекращению торговли людьми, в 

том числе предпринимаемых по линии региональных, субрегиональных и 

межрегиональных механизмов, а также по линии партнерств и инициатив с 

участием системы Организации Объединенных Наций и других 

соответствующих заинтересованных сторон, к которым относятся, в частности, 

региональные и международные организации, частный сектор, средства 

массовой информации, научное сообщество, парламентарии и гражданское 

общество, включая неправительственные организации, образовательные 

учреждения и религиозные организации, а там, где они существуют, также и 

национальные правозащитные учреждения, в соответствии с Парижскими 

принципами11. Мы будем способствовать развитию многосторонних партнерств 

и привлекать частный сектор и гражданское общество к разработке и реализации 

соответствующих устойчивых инициатив по предотвращению торговли людьми 

и борьбе с ней. Отмечаем работу по противодействию торговле людьми, 

выполняемую Специальным докладчиком по вопросу о торговле людьми, 

особенно женщинами и детьми, и Специальным докладчиком по вопросу о 

современных формах рабства, и приветствуем их неустанные усилия в 

поддержку осуществления Глобального плана действий и настоящей 

политической декларации.  

__________________ 

 11 Резолюция 48/134, приложение.  

https://undocs.org/ru/A/RES/48/134
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18. Подчеркиваем также необходимость продолжать повышать общую 

организованность и слаженность глобальных усилий системы Организации 

Объединенных Наций по реагированию на проблему торговли людьми, 

особенно в том, что касается обеспечения поддержки государствам-членам. В 

этой связи, напоминая о том, что для расширения взаимодействия и 

сотрудничества между соответствующими структурами системы Организации 

Объединенных Наций и другими международными организациями, 

участвующими в борьбе с торговлей людьми, была создана Межучрежденческая 

координационная группа по борьбе с торговлей людьми, координатором которой 

является Управление Организации Объединенных Наций по наркотикам и 

преступности, настоятельно призываем Генерального секретаря продолжать 

усилия по укреплению координации внутри системы Организации 

Объединенных Наций и информировать о них государства-члены, используя 

существующие каналы отчетности. 

19. Признаем важную роль, которую играет Межучрежденческая 

координационная группа по борьбе с торговлей людьми в системе Организации 

Объединенных Наций, и с признательностью отмечаем постоянные усилия 

входящих в нее структур по реагированию на проблему торговли людьми. 

Предлагаем Координационной группе продолжать наращивать свою 

деятельность, связанную с осуществлением Глобального плана действий, и с 

этой целью включить в нее аспекты Повестки дня в области устойчивого 

развития на период до 2030 года, имеющие отношение к предотвращению 

торговли людьми и борьбе с ней, а также продолжать содействовать 

координации будущей деятельности и избегать дублирования усилий. 

Призываем Координационную группу продолжать расширять свой состав за 

счет включения в него международных межправительственных организаций, 

которые вносят вклад в решение проблемы торговли людьми во всех регионах. 

20. Подтверждаем центральную роль, которую играет в глобальной борьбе с 

торговлей людьми деятельность Управления Организации Объединенных 

Наций по наркотикам и преступности, прежде всего в виде оказания 

государствам-членам запрашиваемой ими технической помощи в 

осуществлении Конвенции Организации Объединенных Наций против 

транснациональной организованной преступности и Протокола о 

предупреждении и пресечении торговли людьми, особенно женщинами и 

детьми, и наказании за нее — с задействованием имеющихся инструментов 

наращивания потенциала, привлечением опыта государств-членов и 

использованием экспертных наработок других международных организаций. 

21. Мы будем стремиться предоставлять нецелевые внебюджетные ресурсы 

подразделениям системы Организации Объединенных Наций, уполномоченным 

бороться с торговлей людьми, в соответствии с их правилами и процедурами.  

22. Вновь заявляем, что для эффективного противодействия торговле людьми 

необходимо совершенствовать сбор и анализ данных о торговле людьми в 

разбивке по полу, возрасту и другим соответствующим признакам, включая 

форму эксплуатации, применяя при этом систематические и последовательные 

критерии. Признаем в этой связи важность улучшения сбора данных 

национальными органами и будем способствовать укреплению международного 

сотрудничества для достижения этой цели, в том числе посредством 

наращивания потенциала и оказания финансовой поддержки и технической 

помощи. При этом мы будем действовать с соблюдением, в соответствующих 

случаях, своего применимого национального законодательства о защите данных 

и своих международных обязательств касательно неприкосновенности частной 

жизни. 
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23. Констатируем важность издаваемого раз в два года «Всемирного доклада о 

торговле людьми», подготовкой которого в соответствии с Глобальным планом 

действий занимается Управление Организации Объединенных Наций по 

наркотикам и преступности, и просим Управление продолжать собирать 

сбалансированную, достоверную и всестороннюю информацию о 

закономерностях, формах и потоках торговли людьми на национальном, 

региональном и международном уровнях для опубликования во «Всемирном 

докладе» и в текущих исследованиях по оценке распространенности торговли 

людьми, действуя при этом в тесном сотрудничестве и взаимодействии с 

государствами-членами. 

24. Заявляем о своей твердой политической воле и готовности выделять 

финансовые ресурсы для эффективной борьбы с торговлей людьми при любых 

обстоятельствах, в том числе в ситуациях вооруженного конфликта, стихийных 

бедствий и в чрезвычайных гуманитарных ситуациях, при полном соблюдении 

принципов гуманитарной деятельности. В этой связи:  

 a) сознаем, что беженцы и мигранты, перемещающиеся в составе 

больших групп, подвергаются большему риску стать жертвами торговли 

людьми, в том числе в целях принудительного труда. Мы будем вести работу 

среди лиц, пострадавших от перемещения, в целях предотвращения торговли 

людьми, и оказывать поддержку жертвам, в том числе посредством 

целенаправленных мер по выявлению жертв или тех, кто подвергается риску 

торговли людьми в первом пункте прибытия, а также на протяжении всего 

маршрута следования. Вновь заявляем о своей решимости принимать меры 

реагирования, учитывающие особую уязвимость женщин и детей во время 

следования из пункта происхождения в пункт прибытия, включая риск оказаться 

вовлеченными в торговлю людьми, в том числе разрабатывать стратегии и 

программы, учитывающие возрастные и гендерные особенности;  

 b) обязуемся активизировать свои усилия по предотвращению миграции 

вне регулирующих норм и созданию и укреплению путей безопасной, 

упорядоченной и легальной миграции, с тем чтобы уменьшить подверженность 

перемещающихся лиц риску торговли людьми, и в этой связи напоминаем о 

своих соответствующих обязательствах по Глобальному договору о безопасной, 

упорядоченной и легальной миграции, включая дискреционные меры, такие как 

доступ к разрешениям на проживание или работу, предоставление 

гуманитарных виз, воссоединение семей и прием мигрантов частными лицами, 

в зависимости от обстоятельств; 

 c) рекомендуем, чтобы гуманитарный и миротворческий персонал, 

направляемый на ликвидацию чрезвычайных гуманитарных ситуаций или в 

состав операций по поддержанию мира, проходил подготовку по вопросам 

реагирования на торговлю людьми, а также по гендерной проблематике, 

вопросам защиты детей и проблеме сексуальной эксплуатации. Рекомендуем 

соответствующим структурам и органам системы Организации Объединенных 

Наций развивать у своего персонала необходимые навыки и наращивать его 

технические возможности, позволяющие оценивать обстановку и принимать 

необходимые меры реагирования на факты торговли людьми в условиях 

вооруженных конфликтов и чрезвычайных гуманитарных ситуаций, и сообща 

работать над выявлением жертв торговли людьми, предотвращением такой 

торговли и оказанием эффективной помощи жертвам.  

25. Выражаем глубокую озабоченность по поводу усиливающегося смыкания 

между вооруженными группами, в том числе террористическими, и торговлей 

людьми, включая принуждение жертв, в частности женщин и девочек, к 

принудительным бракам, сексуальному рабству, принудительной беременности, 
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принудительному труду, бытовому рабству и сексуальной эксплуатации, а также 

принуждение мужчин и мальчиков к принудительному труду или участию в 

боевых действиях.  

26. С озабоченностью отмечаем растущее число случаев злоупотребления 

информационно-коммуникационными технологиями, в частности Интернетом, 

для пособничества различным аспектам торговли людьми, в том числе в целях 

рекламы, груминга, вербовки, контроля, осуществления финансовых операций 

и различных форм эксплуатации, включая сексуальную эксплуатацию детей в 

Интернете и производство и распространение детской порнографии и других 

материалов, содержащих сцены сексуального надругательства над детьми. 

Подчеркиваем также важность противодействия таким злоупотреблениям при 

соблюдении прав человека и основных свобод, в соответствии с нашими 

обязательствами по международному праву. В этой связи:  

 a) призываем к наращиванию специальных знаний и возможностей 

правоохранительных органов в области цифровых технологий для проведения 

необходимых расследований по вопросам деятельности в киберпространстве, в 

том числе в даркнете, на соразмерной, законной и подотчетной основе и для 

изъятия соответствующих электронных доказательств. Поощряем надлежащее 

использование правоохранительными органами технологических решений, 

направленных на борьбу с торговлей людьми в глобальном масштабе;  

 b) призываем далее специалистов-практиков и центральные органы 

надлежащим образом использовать технологии и новаторские инструменты для 

расширения международного и трансграничного сотрудничества по уголовным 

делам. Признаем необходимость этичного использования технологий 

правоохранительными органами в соответствии с обязательствами в области 

прав человека; 

 c) призываем к эффективному партнерству между государственным 

сектором, гражданским обществом, научными кругами и частным сектором, 

включая технологические компании, в целях расширения использования 

инноваций, сотрудничества и применения технологий для борьбы с торговлей 

людьми.  

27. Признаем, что для борьбы с торговлей органами человека и торговлей 

людьми в целях изъятия органов необходим многопрофильный подход, 

основанный на уважении всех прав человека. Подтверждаем нашу 

приверженность предотвращению торговли людьми с целью изъятия органов и 

борьбе с ней. Осуждаем причастность преступных групп и беспринципных 

медицинских работников к торговле людьми с целью изъятия органов. 

Обязуемся принять этичные и прозрачные правила, регулирующие донорство 

органов, укрепить законодательную базу, в том числе путем пересмотра 

существующих законов, разработки новых норм или внесения поправок в 

существующие положения, в зависимости от обстоятельств, для 

предотвращения и прекращения торговли людьми с целью извлечения органов 

и торговли человеческими органами, включая положения, устанавливающие 

уголовную ответственность за такую практику и обеспечивающие привлечение 

виновных к ответственности, и обеспечить ресурсы в поддержку таких усилий, 

включая предоставление защиты и медицинских услуг для жертв на 

эффективной основе и с учетом конкретных потребностей. Призываем к 

улучшению координации и сотрудничества между участниками системы 

уголовного правосудия и медицинскими работниками, а также к укреплению 

потенциала и навыков для активного выявления и расследования таких случаев.  
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28. Подтверждаем важность принятия мер по предотвращению и 

прекращению торговли людьми в рамках производственно-сбытовых цепей, 

включая пресечение мошеннической и неправомерной практики найма и 

обеспечение наказания за нее. Призываем государства-члены, многосторонние 

организации и частный сектор внедрять этичную и прозрачную практику в 

рамках их процессов закупок и цепочек поставок и настоятельно призываем их 

регулярно раскрывать соответствующую информацию об этой практике и 

предоставлять дальнейший доступ к такой информации. Мы помним о 

необходимости обеспечения того, чтобы все участники глобальных цепочек 

поставок, включая посредников, которые приобретают труд жертв торговли 

людьми или пользуются его плодами, привлекались к ответственности, в том 

числе посредством применения достаточно жестких санкций на основе 

принятия и приведения в исполнение соответствующих законов и практических 

методологий. В этой связи напоминаем о Руководящих принципах Организации 

Объединенных Наций по вопросам предпринимательской деятельности в 

аспекте прав человека 12 . Подчеркиваем также необходимость создания 

механизмов раздельного доступа к информации по результатам 

иммиграционных проверок и информации по результатам трудовых инспекций 

и/или обеспечения того, чтобы трудовые инспекции проводились таким 

образом, чтобы не вызывать у потенциальных жертв торговли людьми страха 

перед иммиграционными органами или страха быть обвиненными в 

иммиграционных правонарушениях. Подчеркиваем важность внедрения 

трудовых стандартов для улучшения практики государственных закупок в 

рамках усилий по обеспечению достойных условий труда, а также 

необходимость разработки информационно-просветительских и 

образовательных программ в партнерстве с гражданским обществом и СМИ для 

противодействия любому признанию допустимости принудительного труда и 

эксплуатации при производстве товаров. Настоятельно призываем также 

Генерального секретаря обеспечить, чтобы в рамках закупочной деятельности 

Организации Объединенных Наций не приобретались товары и услуги, 

производство или оказание которых связано с торговлей людьми.  

29. Признаем необходимость устранения пробелов в реализации Глобального 

плана действий государствами-членами и отмечаем необходимость механизмов 

для обеспечения систематического отслеживания и обзора выполнения всех 

обязательств, которые мы берем на нынешнем совещании высокого уровня, в 

том числе в формате четырехгодичных совещаний высокого уровня Генеральной 

Ассамблеи, посвященных оценке хода осуществления Глобального плана 

действий. Мы также будем способствовать разработке более четкого анализа 

успешных мер по борьбе с торговлей людьми, а также рамочных основ для 

анализа и оценки с учетом того, как законы, политика или практические меры 

влияют на жертв торговли людьми. 

 

__________________ 

 12 Руководящие принципы предпринимательской деятельности в аспекте прав человека: 

осуществление рамок Организации Объединенных Наций в отношении «защиты, 

соблюдения и средств правовой защиты» (A/HRC/17/31, приложение). 

https://undocs.org/ru/A/HRC/17/31

